
23. maí 1971. 

10. gr. 
Frumrit bókunar þessarar, sem gerð er 

á ensku, frönsku, kínversku, rússnesku 
og spönsku, og allir textarnir jafngildir, 
skal varðveitt af framkvæmdastjóra Sam- 
einuðu þjóðanna; hann skal senda stað- 

fest eftirrit af því til allra ríkja, sem til- 

greind eru Í 5. grein. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir 

fulltrúar, með fullu umboði frá ríkis- 

stjórnum sínum,  undirskrifað bókun 

þessa. 

Gjört í Vínarborg, hinn 18. dag april- 

mánaðar 1961. 

26. maí 1971. 

201 Nr. 14. 

Article X 
The original of the present Protocol, of 

which the Chinese, English, French, 
Russian and Spanish texts are equally 
authentic, shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations, 
who shall send certified copies thereof 
to all States referred to in Article V. 

IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed Plenipotentiaries, being duly aut- 
horized thereto by their respective Govern- 
ments, have signed the present Protocol. 

DONE AT VIENNA, this eighteenth 
day of April one thousand nine hundred 

and sixty-one. 

Nr. 15. 

AUGLÝSING 

um samkomulag milli Íslands og Sviss um niðurfellingu á tolli og söluskatti 

af flugvélaeldsneyti. 

Með erindaskiptum milli sendiráðs Íslands í Bonn og utanríkisráðuneytis Sviss 

hefur verið gengið frá gagnkvæmu samkomulagi um niðurfellingu tolls og sölu- 

skatts af flugvélaeldsneyti. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 26. maí 1971. 

Emil Jónsson. 

9. júní 1971. 

Pétur Thorsteinsson. 

Nr. 16. 

AUGLÝSING 

um breytingu á samstarfssamningi frá 23. marz 1962 milli Danmerkur, 

Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar. 

Hinn 1. júní 1971 var utanríkisráðuneyti Finnlands afhent fullgildingarskjal Ís- 

lands varðandi samkomulag um breytingu á samstarfssamningi frá 23. marz 1962 

milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar. Samkomulagið tekur 

gildi hinn 1. júlí 1971. 
Samkomulagið er birt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavik, 9. júní 1971. 

Emil Jónsson. 
Pétur Thorsteinsson. 
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Fylgiskjal. 

Overenskomst om ændring 

af samarbejdsoverenskomst- 

en af 23. marts 1962 

mellem Danmark, Finland, 

Island, Norge og Sverige 

Danmarks, Finlands, Is- 

lands, Norges og Sveriges 

regeringer, 

som vil styrke og yder- 

ligere udbygge det institu- 

tionelle grundlag for sam- 

arbejdet mellem de nor- 

diske lande, 

som med henblik herpa 

finder det formaálstjenligt 

at ændre samarbejdsover- 

enskomsten af 23. marts 

1962 mellem de nordiske 

lande, 

som derfor har besluttet 

at indfgðre de grundlæg- 

sende bestemmelser om 

Nordisk Rád í samarbejds- 

overenskomsten, 

som tillige har besluttet 

i samarbejdsoverenskom- 

sten at indfðre bestemmel- 

ser om et Nordisk Mini- 

sterrád med befgjelser for 

hele det nordiske samar- 

bejdsomrade, er blevet 

enige om fglgende: 

I 

Artiklerne 35 og 36 í 

samarbejdsoverenskom- 

sten fár fólgende nve ord- 

lyd, og som nve bestem- 

melser í samarbejdsover- 

enskomsten indsættes ar- 

tiklerne 39—63 med fól- 

gende ordlyd: 

Sopimus Islannin, Norjan, 

Ruotsin, Suomen ja Tanskan 

válillá 23 párváná maalis- 

kuuta 1962 tehdyn yhteis- 

työsepimuksen 

muuttamisesta 

Islannin, Norjan, Ruot- ; jan, 

sin, Suomen ja Tanskan 

hallitukset, 

jotka haluavat lujittaa 

ja edelleen kehittáá poh- 

joismaiden válisen yhteis- 

tvön institutionaalisia pe- 

rusteita, 

joiden mielestá on tar- 

koituksenmukaista támaán 

tavoitteen saavuttamiseksi 

muuttaa pobjoismaiden 

válilá 23 páiváná maalis- 

kuuta 1962 tehtvi yhteis- 
tyðsopimusta, 

jotka támaán vuoksi ovat 

pááttáneet sisállyttáá yh- 

teistvösopimukseen  Poh- 

joismaiden neuvostoa kos- 

kevat perussáánnöksct, 

jotka samalla ovat páát- 

táneet sisállyttáá vhteis- 

tyðsopimukseen koko poh- 

joismaisen yhteistvön alu- 

eella toimivaltaista Poh- 

joismaiden  ministerineu- 

vostoa koskevat söánnök- 

set, 

ovat sopincet seuraavaa. 

1 

Yhteistvösopimuksen 35 

ja 36 artikla muutetaan ja 

vhteistvösopimukseen li- 

sátáin uudet 3963 artik- 

lat seuraavasti. 

9. júní 1971. 

Samkomulag um breyting á 

samstarfssamningi frá 23. 

marz 1962 milli Danmerkur, 

Finnlands, Íslands, Norogs 

og Svíþjóðar 

Ríkistjórnir  Danmerk- 

ur, Finnlands, Íslands, 
Noregs og Sviþjóðar, 

sem vilja treysta og efla 

enn grundvöll samstarfs 

Norðurlanda og skipulag; 

sem telja ráðvænlegt að 

breyta í þessu skyni sam- 

starfssamningi Norður- 

landa frá 23. marz 1962, 

sem hafa þess vegna 

ákveðið að fella inn í sam- 

starfssamninginn  grund- 

vallarákvæði þau, er Norð- 

urlandaráð varða; 

sem jafnframt hafa 

ákveðið að bæta inn í sam- 

starfssamninginn ákvæðum 

um ráðherranefnd Norð- 

urlanda, en undir hana 

falla málefni norrænnar 

samvinnu, 

hafa orðið sammála um 

eftirfarandi: 

I 

Orðalag 35. og 36. grein- 

ar — samstarfssamningsins 

breytist og verði svo sem 

að neðan greinir, og bætt 

verði í samstarfssamning- 

inn nýjum ákvæðum, er 

verði 39.—63. grein og 

hljóði svo sem hér fer á 

eftir:



L
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 1971. n 

Avtale om endring av sam 

arbeidsavtalen av 23. mars 

1962 mellom Danmark, 

Finland, Island, Norge og 

Sverige 

Danmarks, Finlands, Ís- 

lands, Norges og Sveri- 

ges regjeringer, 

som vil styrke og ytter- 

ligere utbygge det institu- 

sjonelle grunnlag for sam- 

arbeidet mellom de nor- 

diske land, 

som finner det formáls- 

tjenlig med dette for gye 

á endre samarbeidsavtalen 

av 23. mars 1962 mellom 

de nordiske land, 

som derfor har besluttet 

á ta med í samarbeidsav- 

talen de grunnleggende be- 

stemmelser om Nordisk 

Rád, 

som videre har beslut- 

tet á ta med í samarbeids- 

avtalen bestemmelser om 

et nordisk  ministerrád 

med myndighet for hele 

det nordiske samarbeids- 

felt, 
er blitt enige om fgl- 

gende: 

1 

Artiklene 35 og 36 í 

samarbeidsavtalen fár fgl- 

sgende nye ordlyd, og som 

nyc bestemmelser i sam- 

arbeidsavtalen innfgres 

artiklene 39—-63, som skal 

ha fglgende ordlyd: 

Överenskommelse om ánd- 

ring í  samarbetsöverens- 

kommelsen den 23 mars 

1962 mellan Danmark, 

Finland, Island, Norge och 

Sverige 

Danmarks, Finlands, Ís- 

lands, Norges och Sveri- 

ses regeringar, 

vilka vilja stárka och yt- 

terligare utbygga de insti- 

tutionella grundvalarna 

för samarbetet mellan de 

nordiska liánderna, 

vilka finna det ánda- 

málsenligt att í detta syf- 

te ándra samarbetsöver- 

enskommnelsen den 23 

mars 1962 mellan de nor- 

diska lánderna, 

vilka dárför ha beslu- 

tat att í samarbetsöverens- 

kommelsen införa de 

grundlággande bestámmel- 

serna om Nordiska rádet, 

vilka tillika ha beslu- 

tat. att í samarbetsöverens- 

kommelsen införa bestám- 

melser om ett nordiskt mi- 

nisterrád med behörighet 

för hela det nordiska sam- 

arbetsfáltet, 

ha enats om följande. 

I 

Artiklarna 35 och 36 í 

samarbetsöverenskommel- 

sen erhálla följande nya 

lydelse, och som nya be- 

stámmelser í samarbets- 

överenskommelsen införas 

artiklarna  39—63, som 

skola ha följande lydelse. 

Nr. 16,
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Formerne for nordisk 

samarbeide 

Artikel 35 

For at gennemfgre og 

videreudvikle det nordi- 

ske samarbejde í henhold 

til denne og andre over- 

enskomster býr de nordi- 

ske lande til stadighed rád- 

fgre sig med hinanden og 

hvor  behov foreligger 

træffe samordnende for- 

anstaltninger. 

Artikel 36 

Samarbejdet mellem de 
nordiske lande finder sted 

i Nordisk Rád, í Det nor- 

diske Ministerrád samt pá 

andre  ministermgder, í 

særlige — samarbejdsorga- 

ner og mellem fagmyndig- 

heder. 

Nordisk Rád 

Artikel 39 

I Nordisk Rád samar- 
bejder de nordiske landes 
folkevalgte  forsamlinger 

og regeringer. Rádet er 

initiativtagende og rádgi- 

vende í spýrgsmál, som an- 

sár samvirket mellem dis- 

se lande eller nogle af dem 

og har í gvrigt de opgaver, 

der fremgár af denne og 

andre overenskomster. 

Færgernes lagting og 

landsstyre samt  Álands 

landsting og landskapssty- 

relse deltager í Rádets ar- 

bejde. 

Artikel 40 

Rádet kan vedtage re- 

kommandationer og rette 

andre henvendelser eller 

204 

Pohjoismaisen yhteistyön 

muodot 

95 artikla 

Pohjoismaisen yhteis- 

työn toteuttamikseksi ja 

edelleen kehittámiseksi tá- 

mán ja muiden sopimts- 

ten mukaisesti tulee Poh- 

joismaiden jatkuvasti neu- 

votella keskenáán ja tar- 

vittaessa ryhtyá  vhden- 

mukaisiin toimenpiteisiin. 

36 artikla 

Pohjoismaiden 

yhteistyö 
válinen 

tapahtuu  Poh- 

joismaiden neuvoston, 

Pohjoismaiden  ministeri- 

neuvoston ja muiden mi- 

nisterikokousten puitteis- 

sa, eritvisissá yhteistyðeli- 

missi ja ammattivirano- 

maisten válillá. 

Pohjoismaiden neuvosto 

39 artikla 

Pohjoismaiden  ncuvos- 

tossa Pohjoismaiden kan- 

sanedustuslaitokset ja hal- 

litukset ovat vhteistvössá 

keskenáán. Neuvosto voi 

tehdi aloitteita ja antaa 

neuvoja niissiá kysymyk- 

siss, jotka koskevat yvh- 

teistyöti náiden maiden 

tai joidenkin niistá válillá, 

ja sillá on muutoin ne teh- 

távát, jotka ilmenevát tás- 

tá tai muista sopimuksista. 

Fár-saarten  maakáráját 

ja maakuntahallitus seká 

Ahvenanmaan  maakunta- 

páivát ja maakunnanhalli- 

tus osallistuvat neuvoston 

työhön. 

40 artikla 

Neuvostc voi hyváksyá 

suosituksia, tehdá muita 

esityksið tai antaa lausun- 

9. júni 1971. 

Tilhögun norræns sam- 

starfs 

35. grein 

Norðurlönd skulu jafn- 

an hafa samráð og gera 

ráðstafanir til samræm- 

ingar, þegar þörf krefur, 

til þess að framkvæma og 

efla norræna samvinnu 

samkvæmt samningi þess- 

um eða öðrum. 

36. grein 

Vettvangur samstarfs 

Norðurlanda er Norður- 

landaráð,  ráðherranefnd 

Norðurlanda og aðrir 

ráðherrafundir. Sérstakar 

samstarfsnefndir og stjórn- 

völd einstakra  þjóðlifs- 
þátta geta og haft slíka 

samvinnu sín á milli. 

Norðurlandaráð 

39. grein 

Í Norðurlandaráði starfa 
saman þjóðþing og rikis- 
stjórnir Norðurlanda. 

Norðurlandaráð getur átt 

frumkvæði að lausn vanda- 

mála og verið ráðgefandi 

í vandamálum, sem varða 

samvinnu þessara landa 

eða einhverra þeirra. Að 

öðru leyti hefur ráðið á 

hendi verkefni, sem af 

þessum samningi eða öðr- 

um leiðir. 

Í störfum ráðsins taka 

þátt lögþing og landsstjórn 

Færevja og landsþing og 

stjórn Álandseyja. 

40. grein 

Ráðið getur samþykkt 

ályktun, beint tilmælum til 

eða látið í ljós álit við



9. j 
2 
úní 1971. 

Formene for nordisk 

samarbeid 

Artikkel 35 

For á gjennomfðre og 

videreutvikle det nordiske 

samarbeid etter denne og 

andre avtaler bór de nor- 

diske land stadig samrá 

seg med hverandre, og 

treffe de samordningstil- 

tak som det er behov for. 

Artikkel 36 

Samarbeidet mellom de 

nordiske land finner sted 

i Nordisk Rád, í Nordisk 

Ministerrád og pá andre 

ministermýter, i særlige 

samarbeidsorganer og mel- 
lom fagmyndigheter. 

Nordisk Rád 

Artikkel 39 

I Nordisk Rád samarbei- 
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Formerna för nordiskt 

samarbete 

Artikel 35 

För att genomföra och 

vidareutveckla det nor- 

diska  samarbetet  enligt 

denna och andra överens- 

kommelser böra de nor- 

diska lánderna fortlöpan- 

de samráda och vid behov 

vidtaga samordnande át- 

gárder, 

Artikel 36 

Samarbetet mellan de 

nordiska linderna áger 

rum inom Nordiska rádet, 

inom Nordiska ministerrá- 

det samt pá andra minis- 

termöten, í sárskilda sam- 

arbetsorgan och mellan 

fackmyndigheter. 

Nordiska rádet 

Ártikel 39 

I Nordiska rádet samar- 

der de nordiske lands na-s beta de nordiska lánder- 

sjonalforsamlinger og re- 

gjeringer. Rádet kan ta 

initiativ og gi rád í spgrs- 

mál som angár samarbeid 

mellom 'disse land eller 

noen av dem, og har for 

gvrig de oppgaver som 

framgár av denne og andre 

avtaler. 

Færgyenes lagting og 

landsstyre samt  Álands 
landsting og landskapssty- 

relse deltar i rádets ar- 

beid. 

Artikkel 40 

Rádet kan vedta rekom- 

mandasjoner og rette an- 

dre henvendelser eller av- 

nas folkrepresentationer 

och regeringar. Rádet ár 

initiativtagande och rád- 

givande i frágor, som avse 

samverkan mellan dessa 

linder eller nágra av dem, 

samt har í övrigt de upp- 

gifter som framgá av den- 
na och andra öÖveréns- 

kommelser. 

Fárðarnas lagting och 

landsstyre samt  Áálands 
landsting och landskaps- 

styrelse deltaga i rádets 

arbete. 

Artikel 40 

Rádet kan antaga re- 

kommendation, göra annan 

framstállning eller avgiva 

Nr. 16.
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afgive udtalelser til en 

eller flere af de nordiske 

landes regeringer eller til 
Ministerrádet. 

Artikel 41 

Ud over hvad der sær- 

ligt er aftalt býr Rádet gi- 

ves lejlighed til at udtale 
sig om nordiske samar- 

bejdsspýrgsmál af stórre 
betydning, nár dette ikke 

er umuligt af tidshensyn. 

Artikel 42 

Rádet bestár af 78 valgte 

medlemmer samt af rege- 

ringsrepræsentanter og re- 
præsentanter for Færger- 

nes landsstyre og Álands 

landskapsstyrelse. 

Af medlemmerne vælger 
Danmarks folketing sek- 

sten, Finlands riksdag syt- 

ten, Islands alting seks, 

Norges storting atten og 

Sveriges  riksdag  atten. 

Færgernes lagting vælger 

to medlemmer og Álands 

landsting et medlem. Des- 

uden vælger hver forsam- 

ling et tilsvarende antal 

suppleanter. 

Valg af medlemmer og 

suppleanter foretages ár- 

ligt og gælder for tiden 

indtil næste valg. Ved valg 

skal forskellige politiske 

meningsretninger gives 

repræsentation 1 Rádet. 

Kun medlemmer af den 

forsamling, der har fore-. 

taget valget, kan være valst 

medlem eller suppleant í 

Rádet. 
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toja yhdelle tai useam- 
malle pohjoismaan halli- 

tukselle tai ministerineu- 

vostolle. 

41 artikla 

Neuvostolle on, sen li- 

sáksi mitá erikseen on 

sovittu, várattava tilaisuus 

antaa lausuntonsa merkit- 

távistá pohjoismaista yh- 
teistyötá koskevista kysy- 

myksistá, milloin támá 

ajan puutteen vuoksi ei ole 

mahdotonta. 

42 artikla 

Neuvoston muodostavat 

78 valittua jásentá, halli- 

tusten edustajat seká Fár- 

saarten maakuntahallituk- 

sen ja Ahvenanmaan maa- 

kunnanhallituksen edusta- 

jat. 

Jásenistá valitsevat Tans- 

kan kansankiriját kuusi- 

toista, Suomen eduskunta 

seitsemántoista, Islannin 

altingi kuusi seká Norjan 

suurkáráját ja Ruotsin val- 

tiopiivát kumpikin kah- 

deksantoista. Fiár-saarten 

maakáraját valitsevat kak- 

si jásentá ja Ahvenanmaan 

maakuntapiivát yhden já- 

senen. Sen lisáksi kukin 

kansanedustuslaitos valit- 

see vastaavan mááðrán va- 

rajáseniá. 

Jásenet ja varajásenet 

ralitaan vuosittain ja vaali 

on voimassa siksi kunnes 

seuraava vaali toimitetaan. 

Vaaleissa on erilaisten po- 

liittisten suuntausten saa- 

tava edustus neuvostossa. 

Ainoastaan se, joka on 

vaalin toimittaneen kan- 

sanedustuslaitoksen jásen 

voi toimia neuvoston valit- 

tuna jáseneni ja vara- 

jásenená. 

9. júní 1971. 

eina eða fleiri af ríkis- 

stjórnum Norðurlanda eða 

ráðherranefndina. 

41. grein 

Auk þeirra málaflokka, 

sem sérstaklega er um 

samið, skal ráðið, þegar 

tími vinnst til, fá tæki- 

færi til að tjá sig um mik- 

ilsverð efni norrænnar 

samvinnu. 

42, grein 

Ráðið skipa 78 kjörnir 

fulltrúar, fulltrúar ríkis- 

stjórnanna, fulltrúar lands- 

stjórnar Færeyja og stjórn- 

ar Álandseyja. 

Þjóðþing Dana kys 16 

fulltrúa, ríkisþing Finna 

17 fulltrúa, Alþingi Íslend- 
inga 6 fulltrúa og stórþing 

Norðmanna og rikisþing 
Svía hvort um sig 18 full- 
trúa. Lögþing Færeyja kvs 

2 fulltrúa í ráðið og lands- 

þing Álandseyja einn full- 

trúa. Ennfremur kýs hver 

aðili jafnmarga varamenn. 

Kjör fulltrúa og vara- 

manna fer fram árlega og 

gildir til næsta kjörs. Við 

kjör skal þess gætt, að 

mismunandi  stjórnmála- 

stefnur eigi fulltrúa í ráð- 

inu. 

Kjörgengir eru einvörð- 

ungu þingmenn á þvi 

Þingi, þar sem kjör fer 

fram.



9. 3 
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gi uttalelser til en eller 

flere av de nordiske lands 

regjeringer eller til mini- 

sterrádet. 

Artikkel 41 

Rádet bór, ut over hva 

som særlig er avtalt, gis 

anledning til á uttale seg 

om nordiske samarbeids- 

spýrsmál av stórre betvd- 

ning nár dette ikke er 

umulig pá grund av tids- 

ngd. 

Artikkel 42 

Rádet bestár av 78 valg- 

te medlemmer, regjerings- 

representanter og repre- 

sentanter for Færgyenes 

landsstyre og Álands land- 

skapsstyrclse. 

Av medlemmene velger 

Danmarks folketing 16, 
Finlands riksdag 17, Is- 

lands alting 6, Norges 

storting 18 og Sveriges 

riksdag 18. Færgvenes lag- 

ting velger 2 medlemmer 

og Álands landsting 1 

medlem.  Videre  velger 

hver forsamling et tilsva- 

rende antall suppleanter. 

Valg av medlemmer og 

suppleanter foretas árlig 

og gjelder for tiden inn- 

til neste valg. Ved valgene 

skal forskjellige politiske 
meningsretninger gis re- 

presentasjon í rádet. 

Bare medlemmer av den 

forsamling som har fore- 

tatt valget kan være valgt 

medlem eller suppleant í 

rádet. 

207 

vttrande till en eller fle- 

ra av de nordiska linder- 

nas regeringar eller till 

ministerrádet, 

Artikel 41 

Rádet bör, utöver vad 

som sárskilt överenskom- 

mits, beredas tillfálle att 

yttra sig om nordiska sam- 

arbetsfrágor av större be- 

tydelse nár detta icke ár 

ogörligt av tidsskál. 

Artikel 42 

Rádet bestár av 78 val- 
da medlemmar, regerings- 

representanter och repre- 

sentanter för Fáröðarnas 

landsstyre och  áÁlands 

landskapsstyrelse. 

Av medlemmarna váljer 

Danmarks folketing sex- 

ton, Finlands riksdag sjut- 

ton, Islands alting sex 

samt Norges storting och 

Sveriges riksdag vardera 

aderton. Fárðarnas lagting 

ráljer tvá medlemmar och 

Álands landsting en med- 

lem. Dessutom váljer var- 

je församling motsvarande 

antal suppleanter. 

Val av medlemmar och 

suppleanter förráttas árli- 

gen och gáller för tiden 

till násta val. Vid val skola 

olika politiska menings- 

riktningar givas represen- 

tation í rádet. 

Endast den som ár med- 

lem av den församling som 

förriáttat valet kan vara 

vald medlem eller supple- 

ant í rádet. 

Nr. 16.
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Hver  regering  udpeger 

blandt sine medlemmer 

det antal regcringsrepræ- 

sentanter den ónsker. 

Landsstyret og landskaps- 

styrelsen udpeger hver en 

repræsentant blandt sine 

medlemmer. 

Artikel 438 

Danmarks riges delega- 

tion bestár af de af fol- 

ketinget og lagtinget valg- 

te medlemmer samt de af 

regeringen og landssty- 

ret udpegede repræsentan- 

ter. Finlands delegation 

bestár af de af riksdagen 

og landstinget valgte med- 

lemmer samt de af rege- 

ringen og landskapsstyrel- 

sen udpegede repræsen- 

tanter. Delegationen for 

hvert af de gvrige lande 

bestár af de af den folke- 

valgte forsamling valgte 

medlemmer og de af rege- 

ringen udpegedc repræ- 

sentanter. 

Artikel 44 

Regeringsrepræsentan- 

terne samt landsstyrets og 

landskapsstyrelsens repræ- 

sentanter har ikke stem- 

meret í Rádet. 

I spýrgsmál, som angár 

anvendelsen af overens- 

komster mellem visse lan- 

de, har kun medlemmer 

fra disse lande stemmerect. 

Artikel 45 

Rádets organer 

narforsamlingen, 

diet og Udvalgene. 

er Ple- 

Præsi- 
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Kukin hallitus mááráá 

jásenistáán neuvostoon 

haluamansa máárán halli- 

tusten edustajia. Maakunta- 

hallitus ja maakunnanhal- 

litus mááráávát kumpikin 

jásenistáán neuvostoon yh- 

den edustajan. 

43 artikla 

Tanskan valtakunnan 

valtuuskunnan  muodosta- 

vat kansankárájien ja maa- 

kárijien valitsemat jásenet 

seki hallituksen ja maa- 

kuntahallituksen  miáráá- 

mát edustajat. Suomen val- 

tuuskunnan  muodostavat 

eduskunnan ja maakunta- 

páivien valitsemat jásenet 

seki hallituksen ja maa- 

kunnanhallituksen máái- 

ráðmit eduslajat. Kunkin 

muun maan valtuuskunnan 

muodostavat kansanedus- 

tuslaitoksen valitsemat já- 

senet ja hallituksen máá- 

ráimát edustajat. 

44 artikla 

Hallitusten seki maa- 

kuntahallituksen ja maa- 

kunnanhallituksen  edus- 

tajilla ci ole áinioikeutta 

neuvostossa. 

Maiden  válisten  sopi- 

musten soveltamista kos- 

kevissa kysvymyksissá on 

ainoastaan  náiti  maáita 

edustavilla jásenilli ááni- 

oikeus. 

4ð artikla 

Neuvoston elimiá ovat 

vleiskokous, puheenjoh- 

tajisto ja valiokunnat. 

9. júní 1971. 

Sérhver ríkisstjórn velur 

úr sínum hópi stjórnar- 
fulltrúa, svo marga sem 

hún óskar. Landsstjórn 

Færeyja og stjórn Álands- 

evja velja hvor um sig 

einn fulltrúa. 

43. 

í deild danska ríkisins 

eru þeir fulltrúar, sem 

þjóðþingið og lögþingið 

kjósa, og þeir fulltrúar, 

sem danska ríkisstjórnin 

og landsstjórnin velja. Í 

deild Finnlands eru þeir 

fulltrúar, sem ríkisþing 

Finna og landsþing álands- 

eyja kjósa, og þeir full- 

trúar, sem finnska ríkis- 

sljórnin og stjórn Álands- 

eyja velja. Deildir hinna 

landanna skipa kjörnir 

fulltrúar þjóðþinganna og 

fulltrúar, sem ríkisstjórn- 

irnar velja. 

grein 

44. grein 

Fulltrúar rikisstjórnanna 

og fulltrúar landsstjórnar 

Færeyja og stjórnar 
Álandseyja eiga ekki at- 
kvæðisrétt í ráðinu. 

Um málefni, sem ein- 

vörðungu varða túlkun 

samninga milli einstakra 

landa, eiga ekki aðrir at- 

kvæðisrétt en fulltrúar 

þeirra landa. 

45. grein 

Stjórnþættir ráðsins eru: 

þing ráðsins,  stjórnar- 

nefnd og nefndir,



9. júní 1971. 

Enhver regjering utpe- 
ker blant sine medlemmer 

regjeringsrepresentanter i 

det antall som den gnsker. 

Landsstyret og landskaps- 

styrelsen utpeker hver en 

representant blant sine 

medlemmer. 

Artikkel 43 

Danmarks rikes delega- 
sjon bestár av de medlem- 

mer som er Valgt av folke- 
tinget og lagtinget og de 

representanter som er ut- 

pekt av regjeringen og 
landsstyret. Finlands de- 
legasjon bestár av de med- 

lemmer som er valgt av 

riksdagen og landstinget 

og de representanter som 

er ufpekt av regjeringen 
og landskapsstyrelsen. For 

hvert av de gvrige land 

bestár delegasjonen av de 
medlemmer som er valgt 

av  nasjonalforsamlingen 
og de representanter som 

er utpekt av regjeringen. 

Artikkel 44 

Regjeringenes samt 

landsstyrets og landskaps- 
styrelsens representanter 

har ikke stemmerett í rá- 

det. 

I spórsmál som angár 

anvendelsen av avtaler 

mellom enkelte land har 

bare medlemmer fra disse 

land stemmerett. 

Artikkel 45 

Rádets organer er ple- 
narforsamlingen, presidiet 

og utvalgene. 
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Varje  regering  utser 
bland sina medlemmar re- 
geringsrepresentanter till 

det antal som den önskar. 

Landsstyret och land- 

skapsstyrelsen utse varde- 

ra en representant bland 

sina medlemmar. 

Artikel 43 

Danmarks rikes delega- 
tion bestár av de av folke- 
tinget och lagtinget valda 
medlemmarna samt de av 
regeringen och landsstyret 

utsedda representanterna. 
Finlands delegation bestár 
av de av riksdagen och 

landstinget valda medlem- 
marna samt de av rege- 
ringen och landskapssty- 
relsen utsedda represen- 

tanterna. För ettvart av de 

övriga lánderna bestár de- 
legationen av de av folk- 

representationef valda 
medlemmarna och de av 
regeringen utsedda repre- 
sentanterna. 

Artikel 44 

Regeringsrepresentan- 
terna samt landsstyrets 
och „landskapsstyrelsens 

representanter ha icke 

röstrátt í rádet. 

I frágor, som angá till- 
limpningen av överens- 

kommelser mellan vissa 
lánder, ha endast med- 

lemmar frán dessa lánder 

röstrátt. 

Artikel 45 

Rádets organ áro ple- 
narförsamlingen, presidiet 
och utskotten. 

Nr. 16. 
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Ær 
Artikel 46 

Plenarforsamlingen be- 

stár af alle medlémmer af 

Rádet. 
Plenarforsamlingen  af- 

holder ordinær session en 

gang om áret. Ekstraordi- 

nær session .afholdes, nár 

Plenarforsamlingen eller 
Præsidiet beslutter dette, 
eller nár mindst to rege- 

ringer eller mindst femog- 

tyve  valgte  medlemmer 

fremsætter anmodning 
derom. 

Rádets befgjelser ud- 

gves af Plenarforsamlin- 

gen, hvis andet ikke er 
særligt foreskrevet. 
Plenarforsamlingens for- 

handlinger er offentlige, 
medmindre Plenarforsam- 
lingen beslutter andet. 

Artikel 47 

Plenarforsamlingen ud- 
peger wed hver ordinær 
session et Præsidium, be- 

stáende af en præsident og 

fire vicépræsidenter. For 

hver af disse udpeges en 
suppleant. Alle delegatio- 
ner skal være repræsente- 
ret i Præsidiet og blandt 

suppleanterne. Sá vidt mu- 

ligt býr forskellige poli- 
tiske meningsretninger re- 

præsenteres í Præsidiet og 
blandt suppleanterne. 

Medlemmner af Præsidiet 

og suppleanter for sádan- 
ne medlemmer skal være 

valgte medlemmer af Rá- 

det. 

Bliver hvervet som med- 

lem af Præsidiet eller sup- 

Pleant ledigt mellem to or- 

dinære sessioner, skal et 

nyt medlem eller en ny 
suppleant udpeges for ti- 
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46 artikla 

Yleiskökouksen muodos- 

tavat kaikki neuvoston. já- 

senet. 

Yleiskokous pitáá kerran 

vuodessa varsinaisen is- 

tuntonsa. Ylimááráinen is- 

tunto pidetáán, kun yleis- 

kokous tai puheenjohta- 
jisto niin pááttáá tai mil- 

loin. váhintáán kaksi halli- 

tusta tahi váhintáán kaksi- 

kymmentáviisi valittua já- 
senta sitá pyytáviát. 

Yleiskokous káyttáá neu- 

voston toimivaltaa, jóllei 
muuta ole erikseen máá- 

rátty. 

Asiain kásittely yleisko- 
kduksessa on julkista, 'ellei 

yleiskokous töisin páátá. 

47 artikla 

Yleiskokous valitsee var- 

sinaisessa istunnossaan 

puheenjohtajiston,  johon 
kuuluvat presidentti ja nel- 

já varapresidenttiá. Kulle- 

kin heistá valitaan vara- 

jásen. Kaikilla valtuuskun- 

nilla tulee: olla edustaja 
puheenjohtajistossa ja va- 
rajásenten joukossa. Mikáli 

mahdollista on eri poliit- 

tisten melipidesuuntausten 

oltava  edustettuina  pu- 

heenjohtajistossa ja vara- 

jásenten joukossa. 
Puheenjohtajiston jáse- 

nen ja hánen varamie- 
hensá on .oltava neuvoston 

valittú jásen. 

Jos  puheenjohtajiston 
jásenen tai  varájásenen 
paikka vapautuu kahden 

varsinaisen istunnon váli- 

sená aikana, tulee sen val- 

tuuskunnan, johon eron- 

9. júní 1971. 

46. grein 

Þing Norðurlandaráðs 
skipa allir fulltrúar ráðs- 
ins. 

Aðalþing er háð einu 
sinni á ári. Til aukaþings 

skal kvatt, þegar þingið 

eða stjórnarnefndin ákveð- 

ur eða þegar að minnsta 
kosti tvær ríkisstjórnir eða 

eigi færri en 25 kjörnir 

fulltrúar æskja þess. 

Vald ráðsins er í hönd- 

um þingsins, nema annað 

sé ákveðið. 

Þingfundir eru háðir í 
heyranda hljóði, nema 
þingið ákveði annað. 

47. grein 

Á hverju aðalþingi kýs 

þingið stjórnarnefnd, sem 
í eiga sæti einn forseti og 

fjórir varaforsetar. Einnig 

skulu kosnir jafnmargir 
varamenn. Hver deild ráðs- 
ins skal eiga fulltrúa í 

stjórnarnefndinni svo og 

varamann. Þess.skal gætt, 

svo sem unnt er, að mis- 

munandi stjórnmálastefnur 

eigi fulltrúa í stjórnar- 
nefndinni og varamenn. 

Fulltrúi í stjórnarnefnd- 

inni eða varamaður hans 

skal vera kjörinn fulltrúi 
í ráðinu, 

Losni starf fúlltrúa eða 
varamanns'i stjórnarnefnd 
milli tveggja aðalþinga, 
skal deild sú, sem full- 
trúinn eða varamaðurinn 

átti sæti í, velja annan



9. júní 1971. 

Artikkel 46 

Plenarforsamlingen be- 
stár av alle medlemmer av 
rádet. 

Plenarforsamlingen hol- 

der ordinær sesjon en 

gang om áret. Ekstra se- 
sjon holdes nár plenarfor- 
saámlingen eller presidiet 
beslutter det, eller nár 

minst 2 regjeringer eller 

minst 25 valgte medlem- 
mer framsetter begjæring 

om det. 
Rádets myndighet ut- 

gves av plenarforsamlin- 

gen, hvis ikke annet er 

særlig bestemt. 

Plenarforsamlingens for- 

handlinger er offentlige, 
hvis  plenarforsamlingen 

ikke beslutter annet. 

Artikkel 47 

Plenarforsamlingen vel- 
ger ved hver ordinær se- 
sjon et presidium, bestá- 

ende av en president og 

fire visepresidenter. For 
hver av disse velges en 

suppleant. Alle delegasjo- 

ner skal være represen- 
tert i presidiet og blant 
suppleantene. Sá vidt mu- 
lig býr forskjellige poli- 
tiske meningsretninger bli 
Fepresentert i presidiet og 
blant suppleantene. 

Medlem av presidiet el- 
ler suppleant for slikt 
medlem skal være valgt 

medlem av rádet. 

Blir vervet som medlem 

av presidiet eller supple- 

ant ledig mellom to ordi- 

nære sesjoner skal det for 
tiden inntil neste ordinæ- 

re sesjon Velges et nytt 
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Artikel 46 

Plenarförsamlingen  ut- 
göres av alla medlemmar 

av rádet. 
Plenárförsamlingen hál- 

ler ordinarie session en 

gáng om Ááret. Extra ses- 
sion hálles, nár plenarför- 

samlingen eller presidiet 
sá beslutar eller nár minst 
tvá regeringar eller minst 
tjugofem valda medlem- 
mar framstálla begáran 

dárom. 

Rádets befogenheter ut- 
övas av plenarförsamling- 
en, om icke annat ár sár- 

skilt föreskrivet. 

Plenarförsamlingens för- 

handlingar áro offentliga, 
om plenarförsamlingen ic- 
ke beslutar annat. 

Artikel 47 

Plenarförsamlingen  ut- 
ser vid ordinarie session 

ett presidium. bestáende 
av en president och fyra 

vice presidenter. För en- 
var av dessa utses en supp- 
leant. Alla delegationer 

skola vara företrádda í pre- 

sidiet och bland supplean- 

terna. Sávitt möjligt böra 

olika politiska .menings- 
riktningar bliva represen- 
terade i presidiet och 
bland suppleanterna. 

Medlem av presidiet el- 

ler suppleant. för sádan 
medlem skall vara vald 

medlem av rádet. 

Blir befattning som med- 

lem av presidiet eller supp- 

leant ledig mellan tvá or- 

dinarie sessioner, skall för 

tiden till násta ordinarie 

session ny- medlem eller 

Nr. 16.
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den indtil næste ordinære 
session af den delegation, 

som det afgáede medlem 

eller suppleant tilhgrte. 

Præsidiet varetager Rá- 

dets lgbende forretninger 

og optræder í óvrigt pá 

Rádets vegne i den ud- 

strækning som fremgár af 

denne overenskomst og 

Rádets arbejdsordning. 

Artikel 48 

Plenarforsamlingen be- 

stemmer udvalsenes antal 

og forretningsomráder. For 

hvert udvalg fastsætter 

Plenarforsamlingen det 

antal medlemmer fra hver 

delegation, der skal indgá 
í udvalget. I overensstem- 

melse hermed  fordeler 

hver: delegation sine valg- 

te medlemmer pá udvalge- 
ne. Í 

Udvalgenes opgave er at 
forberede  sagernes  be- 

behandling í Rádet. 

Artikel 49 

Rádet bistás í sin virk- 

somhed af et Sekretariat 

bestáende af en af Præsi- 

diet udpeget sekretær samt 

af fem sekretærer, af hvil- 

ke hver delegation udpe- 

ger en. 

Præsidiet udpeger ud- 
valgenes sekretærer samt 

det gvrige personale, der 

er ngdvendigt for at ud- 

fóre Rádets fælles sekre- 

tariatsopgaver. Hver dele- 

gation ansætter det sekre- 

tariatspersonale, der skal 

bistá delegationen. 
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nut jásen tai varajásen 

kuului, valita uusi jásen 
tai' varajásen seuraavaan 

varsinaiseen istuntoon 

saakka. 

Puheenjohtajisto — huo- 

lehtii neuvoston .juokse- 

vien asiain hoidosta ja 

edustaa muutoin neuvos- 

toa siiná laajuudessa kuin 

tástá sopimuksesta ja neu- 

voston työjirjestyksestá il- 
menee. 

48 artikla 

Yleiskokous mááráá vá- 

Hokuntien lukumáárán ja 

toimialat. Yleiskokous máá- 

ráð, montako jásentá kusta- 
kin valtuuskunnasta kuu- 

luu valiokuntaan. Támán 

mukaisesti kukin valtuus- 

kunta jakaa valitut jáse- 

nensii valiokuntien kes- 

ken. 

Valiokuntien tehtáváná 

on valmistella asiain kásit- 

telvi neuvostossa. 

49 artikla 

Neuvostoa avustaa sen 

toiminnassa sihteeristö, 

johon kuuluvat puheen- 

johtajiston valitsema sih- 
teeri ja viisi sihteeriá, 

joista kukin valtuuskunta 

valitsee yhden. 

Puheenjohtajisto — máaá- 

ráð valiokunnille sihteerit 

seki sen muun henkilö- 

kunnan, joka on tarpeen 

neuvoston vhteisten sih- 

teeristötehtávien hoitami- 

seen. Kukin valtuuskunta 

ottaa palvelukseensa sen 

sihteeristöhenkilökunnan, 

jonka tehtáváná on val- 

tuuskunnan  avustaminen. 

9. júní 1971. 

fulltrúa eða varamann til 
næsta aðalþings. 

Stjórnarnefndin annast 
dagleg störf ráðsins og er 

að öðru leyti fulltrúi þess 

í samræmi við samning 

Þennan og þingsköp ráðs- 

ins. 

48. grein 

ákveður fjölda 

og starfssvið 

Einnig ákveður 

þingið, hve margir Úr 

hverri deild skuli skipa 

hverja nefnd. Í samræmi 

við þetta skipar hver deild 

kjörnum fulltrúum sinum 

i einstakar nefndir. 

Þingið 

nefnda 

Þeirra. 

Verkefni nefndanna er 
að undirbúa afgreiðslu 

mála í ráðinu. 

49. grein 

Ráðinu til aðstoðar eru 

ritarar. — Stjórnarnefndin 

velur einn, en aðra fimm 

velja deildirnar, einn rit- 

ara hver. 

Stjórnarnefndin ræður 

ritara nefnda og annað 

starfslið, sem þörf er á til 

að rækja  sámeiginleg 

skrifstofustörf “ ráðsins. 

Sérhver deild ræður starfs. 
lið sér til aðstoðar.



9. júní 1971. 

medlem eller en ny sup- 
pleant av den delegasjon 

som det tidligere medlem 

eller suppleanten tilhgrte. 

Presidiet varetar rádets 
lópende forretninger og 
opptrer for gvrig pá rá- 

dets vegne i den utstrek- 

ning som det framgár av 

denne avtale og rádets ar- 

beidsordning. 

Artikkel 48 

Plenarforsamlingen be- 

stemmer utvalgenes antall 

og forretningsomráde. For 

hvert utvalg fastsetter ple- 

narforsamlingen det antall 

medlemmer fra hver de- 

legasjon som skal delta í 

utvalget. I samsvar her- 

med fordeler hver delega- 

sjon sine valgte medlem- 

mer pá utvalgene. 

Utvalgenes oppgave er á 

forberede sakenes behand- 

ling í rádet. 

Artikkel 49 

Bádet bistás í sin virk- 

somhet av et sekretariat 

som bestár av en sekretær 

utpekt av presidiet og av 

fem sekretærer, hvorav 

hver delegasjon utpeker 

en. 

Presidiet utpeker utval- 
genes sekretærer og det 

gvrige personale som er 

ngdvendig for á utfgre rá- 

dets felles sekretariatsopp- 

gaver. Hver delegasjon an- 

setter det sekretariatsper- 

sonale som skal bistá de- 

legasjonen. 
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suppleant utses av den de- 
legation som den avgáng- 

ne medlemmen eller supp- 

leanten tillhört. 

Presidiet handhar rá- 

dets löpande angelágen- 

heter och företráder í öv- 

rigt rádet í den utstráck- 

ning som framgár av den- 
na överenskommelse och 

rádets arbetsordning. 

Artikel 48 

Plenarförsamlingen be- 

stámmer utskottens antal 

och verksamhetsomráden. 
För varje utskott faststál- 

ler plenarförsamlingen det 
antal medlemmar av varje 

delegation som skall ingá 

í utskottet. I enlighet hár- 

med fördelar varje delega- 
tion sina valda nædlem- 

mar pá utskotten. 

Utskotten ha till uppgift 

att förbereda sakernas be- 

handling i rádet. 

Artikel 49 

Rádet bistás í sin verk- 

samhet av ett sekretariat 

bestáende av en sekretera- 

re utsedd av presidiet samt 
av fem sekreterare, av vil- 

ka varje delegation utser 

en. 
Presidiet utser utskot- 

tens sekreterare samt den 

övriga personal som er- 

fordras för fullgörande av 
rádets gemensamma sekre- 

tariatsuppgifter. Varje de- 
legation anstáller den sek- 

retaríatspersonal som skall 

bistá delegationen. 

Nr. 16.
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Artikel 50 
Regeringerne, Minister- 

rádet og medlemmerne har 

ret til at fremsætte for- 

slag for Rádet. 

Ethvert forslag skal be- 
handles i et udvalg, inden 
det færdigbehandles i Rá- 

det. 

Artikel 51 
Rekommandationer ved- 

tages af Plenarforsamlin- 

gen pá grundlag af frem- 
satte forslag hertil. 

Dersom det ikke er hen- 

sigtsmæssigt at afvente be- 
handling i Plenarforsam- 

lingen eller dersom andre 

grunde foreligger dertil, 

kan Præsidiet i stedet for 
rekommandation af Ple- 

narforsamlingen foretage 

anden henvendelse. 

Udtalelser  afgives af 
Plenarforsamlingen eller 
under de forudsætninger, 

der er angivet.i andet af- 

snit, af Præsidiet. 

Præsidiet skal til Ple- 
narforsamlingen anmelde 
de.foranstaltninger, der er 
truffet í henhold til andet 

eller tredje afsnit. 

Artikel 52 

Et valgt medlem kan i 

Plenarforsamlingen stille 
spýrgsmál til en regering 
eller til Ministerrádet í 

anledning af en beretning 

eller meddelelse, der er af- 

givet til Rádet, eller i gv- 

rigt om emner, som angár 

det nordiske samarbejde. 

Artikel 53 

Hver delegation svarer 

for udgifterne til sin del- 
tagelse i Rádet. 

214. 

50 artikla 

Oíkeus tehdá ehdotuk- 

sia neuvostolle on halli- 

tuksella, ministerineuvos- 

tolla ja jásenelli. 

Ehdotukset on valmis- 

televasti kásiteltává valio- 

kunnassa ennen niiden lo- 

pullista kásittelyá neuvos- 

tossa. 

ól artikla 
Suosituksen  hyváksyy 

yleiskokous tehdyn ehdo- 

tuksen pohjalta. 

Ellei  vleiskokouksessa 

tapahtuvaa kásittelyá voi- 

da  vaikeuksitta  odottaa 

tai mikáli muut syyt sitá 

vaativat, voi puheenjohta- 

jisto yleiskokouksen hy- 

viksymán suosituksen ase- 

mesta tehdi asiasta muun- 

laisen esityksen. 

Lausunnon antaa yleis- 

kokous tai toisessa mo- 

mentissa mainituin edelly- 
tyksin puheenjohtajisto. 

Puheenjohtajiston on il- 
moitettava yleiskokouksel- 

le niistá toimenpiteistá, 

joihin se on toisen ja kol- 

mannen momentin nojalla 

ryhtynyt. 

52 artikla 

Yleiskokouksessa voi va- 

littu jásen tehdá kysymyk- 

sen hallitukselle tai minis- 
terineuvostolle neuvostolle 

annetun kertomuksen tai 

ilmoituksen johdosta tai 
muutoin pohjoismaista yh- 
teistyötá koskevassa asi- 
assa. 

5ð artikla 

Jokainen  valtuuskunta 

vastaa neuvoston toimin- 

taan osallistumisestaan ai- 

heutuvista kustannuksista. 

9. júní 1971. 

50. grein 
Sérhver rikisstjórn, ráð- 

herranefndin og sérhver 

fulltrúi hefur tillögurétt. 

Nefnd skal fjalla um 
sérhvert "mál, áður en 
ráðið tekur það til:lokaaf- 

greiðslu, 

51. grein 
Þingið gerir ályktun á 

grundvelli tillögu, sem 

fram hefur komið. 

Tilmæli frá  stjórnar- 
nefndinni geta komið í 

stað ályktunar, ef ekki er 
að vænta hagkvæmari 
málsafgreiðslu í ráðinu 

eða aðrar ástæður valda 
um. 

Þingið leggur fram álit 

sitt eða stjórnarnefndin í 
þeim tilvikum, sem frá er 

greint í 2. mgr. 

Stjórnarnefndin skal til- 
kynna þinginu þær ráð- 

stafanir, sem gerðar hafa 

verið samkvæmt 2. og 3. 

mgr. 

52. grein 
Kjörinn fulltrúi getur á 

Þingi beint fyrirspurn til 

ríkisstjórnar eða ráðherra- 
nefndarinnar um skýrslu 
eða greinargerð, sem send 
hefur verið ráðinu, eða 
önnur mál, sem varða 
norræna samvinnu. 

53. grein, 

Hver deild ber kostnað 

af þátttöku sinni í ráðinu.



9. júní 1971. 

Artikkel 50 
Regjering, ministerrádet 

og medlem har rett til á 
reise forslag for rádet. 

Forslag skal forberedes 

av et utvalg fgr det slutt- 

behandles i rádet. 

Artikkel 51 

Rekommandasjon vedtas 

av plenarforsamlingen pá 

grunnlag av et reist for- 

slag. 

-Hvis behandling í ple- 

narforsamlingen ikke uten 

vanskelighet kan avventes, 

eller hvis det foreligger 

andre grunner til det, kan 

i stedet for rekommanda- 

sjon  ay  plenarforsam- 

lingen annen henvendelse 

foretas av presidiet. 

Uttalelse avgis av ple- 
nárforsamlingen eller, un- 

der de forutsetninger som 
er“ angitt í annet avsnitt, 

av presidiet 

Presidiet.skal underret- 
te plenarforsamlingen om 

de tiltak söm er truffet í 
henhold til amnet eller 
tredje ledd. 

Artikkel 52 

Et „valgt medlem kan í 
plenarforsamlingen  stille 

spýrsmál til en regjering 

eller til ministerrádet í an- 

ledning av beretning eller 

melding som er avgitt til 
rádet, eller for gvrig om 
emner som angár det nör- 

diske samarbeid. 

Artikkel 53 
Hver delegasjon dekker 

utgiftene til sin deltagelse 

i rádet, 
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Artikel 50 
'Regering, ministerrádet 

och medlem ha rátt att 
vácka förslag 1 rádet. 

Förslag skall beredas av 

utskott innan det slutbe- 

handlas inom rádet. 

Artikel 51 
Rekomrnendation anta- 

ges :av plenarförsamlingen 

pá grundval av váckt för- 

slag. 

Kan behandling inom 
plenarförsamlingen  ickec 

lámpligen .avvaktas eller 

föreligga andra skál dár- 

till, kan í stállet för re- 
komnendation av plenar- 

församlingen annan fram- 

stállning göras av presi- 
diet. 

Yttrande avgives av ple- 
narförsamlingen eller, un- 

der de förutsáttningar som 

angivas í andra stycket, av 
presidiet. 

Presidiet skall till ple- 
narförsamlingen  anmála 
de átgárder det vidtagit 
med stöd av andra eller 
tredje stytket. 

Artikel 52 

Vald medlem fár i ple- 
narförsamlingen stálla frá- 

ga till regering eller till 

ministerrádet med anled- 

ning av bÞberáttelse eller 

meddelande som avgivits 

till rádet eller í övrigt í 
ámne som angár det nor- 

diska samarbetet. 

Artikel 53 

Varje delegation svarar 

för utgifterna för sitt del- 
tagande í rádet. 

Nr. 16.
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De fælles udgifter forde- 
les mellem delegationerne 
for en periode. af fem ár 

pá grundlag af forholdet 

mellem landenes brutto- 

nationalprodukter. Præsi- 

diet skal dog í særlige til- 

fælde kunne træffe beslut- 
ning om et andet forde- 

lingsgrundlag. 

Artikel 54 

Plenarforsamlingen fast- 

sætter Rádets arbejdsord- 

ning. Beslutning om ved- 

tagelse af arbejdsordnin- 

gen eller om ændringer í 

denne kræver to tredjedc- 

les flertal blandt Rádets 

valgte medlemmer. 

Det nordiske Ministerrád 

Artikel 56 

I Det nordiske Minister- 

rád samarbejder de nor- 

diske landes regeringer. 

Ministerrádet træffer be- 

slutninger i den udstræk- 

ning, som angives i denne 

og andre overenskomster 
mellem de nordfske lande. 

Ogsá i ávrige samarbejds- 
spýrgsmál har Ministerrá- 

det ansvar for samarbej- 

det mellem de nordiske 
landes regeringer og mel- 
lem regeringerne og Nor- 

disk Rád. 

Artikel 56 

I Ministerrádet indgár 
medlemmer af hvert lands 
regering. 

Hvert land udpeger et 

regeringsmedlem som har 

til opgave med bistand af 
en embedsmand at være 
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Yhteiset kulut jaetaan 

valtuuskuntien kesken vii. 

sivuotiskausittain maiden 

bruttokansantuotteen osoit- 

tamassa  suhteessa. Pu- 

heenjohtajisto voi kuiten- 

kin eritvisistá svistá páát- 

táá muusta jakoperusteesta. 

54 artikla 

Yleiskokous vahvistaa 

neuvoston tyðjárjestyksen. 

Tvöjárjestyksen hyváksy- 

miseen tai muuttamiseen 

vaaditaan  kahden  kol- 

masosan cnemmistð neu- 

voston valituista jásenistá. 

Pohjoismaiden ministeri- 

neuvosto 

5ð artikla 

Pohjoismaiden ministeri- 

neuvosto on Pohjoismai- 

den  hallitusten  yhteis- 

tyðelin. 

Ministerineuvosto tekee 

páátöksiá siiná laajuudes- 

sa kuin káy ilmi tástá sopi- 

muksesta ja muista Poh- 
joismaiden válisistá sopi- 

muksista. Muissakin yh- 
teistyökysymyksissá minis- 

terineuvosto vastaa Poh- 

joismaiden hallitusten seka 

hallitusten ja Pohjoismai- 

den neuvoston  válisestá 

yhteistyöstá. 

56 artikla 

Ministerineuvostoon kuu- 

luu jokaisen maan halli- 

tuksen jáseniá. 

Kukin maa nimeáá yh- 
den hallituksen jásenen, 

jönka tehtáváná on virka- 
miehen avustamana vas- 

9. júní 1971. 

Sameiginlegur kostnað- 

ur, fimm ára tímabil, skipt- 
ist milli deildanna eftir 

vergri  þjóðarframleiðslu 

landanna. Stjórnarnefndin 
getur þó í sérstökum til- 
vikum ákvarðað aðra skipt- 
ingu kostnaðar. 

öd. grein 

Þingið setur ráðinu 

þingsköp. Til samþykktar 
á starfsreglum eða til 

breytingar á þeim þarf 

samþykki tveggja þriðju 

hluta * kosinna fulltrúa 

ráðsins. 

Ráðherranefnd Norður- 

landa 

55. grein 

Í ráðherranefnd Norður- 

landa starfa ríkisstjórnir 
landanna saman. 

Ráðherranefndin tekur 
ákvarðanir að þvi marki, 

sem mælt er fyrir um í 

samningi þessum og öðrum 
samningum milli Norður- 
landanna.Ráðherranefndin 
skal og annast samvinnu 
í öðrum samstarfsmálum 

ríkisstjórna Norðurlanda 
innbyrðis og rikisstjórn- 

anna og Norðurlandaráðs. 

56. grein 

Ráðherranefndina skipa 
ráðherrar frá öllum lönd- 

unum. 

Sérhvert land tilnefnir 

ráðherra, sem ásamt em- 
bættismanni skal annast 

samræmingu norrænna



9. júní 1971. 

Fellesutgifter fordeles 
mellom delegasjonene for 

en periode pá fem ár pá 
grunnlag av forholdet mel- 

lom landenes Þbruttonasjo- 

nalprodukter. Presidiet 

skal dog í særlige tilfelle 

kunne treffe bestemmelse 

om et annet fordelings- 

grunnlag. 

Artikkel 54 

Plenarforsamlingen fast- 

setter rádets arbeidsord- 

ning. Beslutning om ved- 

tagelse av arbeidsordnin- 
gen eller om endringer i 

denne krever to tredjedels 
flertall blant rádets valgte 

medlemmer. 

Nordisk Ministerrád 

Artikkel 55 

I Nordisk Ministerrád 

samarbeider de nordiske 

lands regjeringer. 

Ministerrádet treffer be- 
slutninger i den utstrek- 

ning som angis i denne og 

andre. avtaler mellom de 

nordiske land. Ogsá í an- 

dre  samarbeidsspórsmál 

forestár ministerrádet sam- 

arbeidet mellom de nordi- 

ske lands regjeringer og 

mellom regjeringene og 

Nordisk Rád. 

Artikkel 56 

Ministerrádet bestár av 

medlemmer av de kontra- 

herende staters regjerin- 

ger. 
Hvert land utpeker et 

regjeringsmedlem med den 

oppgave, bistátt av en em- 

betsmann, á ha ansvar for 
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De gemensamma utgif- 
terna fördelas mellan dele- 

sationerna för en period 

av fem ár pá grundval av 

förhállandet mellan lin- 

dernas Þbruttonationalpro- 

dukter. Presidiet skall 

dock för sirskilda fall 

kunna Þbesluta om annan 

fördelningsgrund. 

Artikel 54 

Plenarförsamlingen fast- 

stáller rádets arbetsord- 

ning. För beslut om an- 

tagande av arbetsordning 

eller om áindring í denna 
erfordras tvá tredjedels 

flertal bland rádets valda 

medlemmar. 

Nordiska ministerrádet 

Artikel 65 

I Nordiska ministerrá- 

det samarbeta de nordis- 

ka lindernas regeringar. 

Ministerrádet fattar be- 

slut í den utstráckning 
som angives í denna och 

andra överenskommelser 

mellan de nordiska lán- 

derna. Áven í öÖvriga sam- 

arbetsfrágor svarar minis- 

terrádet för  samarbetet 

mellan de nordiska lán- 
dernas regeringar och mel- 

lan regeringarna och Nor- 

diska rádet. 

Artikel 56 

I ministerrádet ingá med- 

lemimar av varje lands re- 

gering. 

Varje land utser en re- 

geringsmedlem med upp- 

gift att med Þitráde av en 

ámbetsman svara för sam- 

Nr. 16.
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ansvarlig for samordnin- 
gen af nordiske samar- 

bejdsspgrgsmál. 

Artikel 57 

Ministerrádet er beslut- 

ningsdygtigt, nár repræ- 

sentanter for alle landene 

er til stede i Ministerrádet. 

I spórgsmál, som udeluk- 

kende angár visse lande, 

behgver dog kun disse 

lande at være repræsen- 

terede. 

"Hvert land har én stem- 
me í Ministerrádet. 

Ministerrádets —beslut- 
ninger skal være enstem- 

mige. I procedurespgrgs- 

mál træffes beslutning dog 
ved simpelt flertal blandt 

de i afstemningen delta- 
sende. Stár stemmetallet li- 
ge er formandens stem- 

me afgðrende. 

Undladelse af at afgive 
stemme er ikke til hinder 
for at beslutninger træf- 
fes. 

Artikel 58 

Ministerrádets beslutnin- 

ger er bindende for de en- 

kelte lande. Beslutninger 
vedrgrende spórgsmál, som 

i henhold til et lands for- 

fatning kræver den folke.. 

valgte forsamlings  god- 
kendelse, binder dog ikke 

dette land, fór forsamlin- 

gen har godkendt beslut- 

ningen. Kræves sádan god- 
kendelse, skal Ministerrá- 

det  underrettes herom, 

inden Ministerrádet træf- 
fer beslutningen. Fór den 

folkevalgte forsamlings 

godkendelse foreligger er 
de gvrige lande heller ikke 
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tata pohjoismaisten yh- 

teistyökysymysten koordi- 
noinnista. 

57 artikla 

Páátósvaltaisuus edellyt- 
táð, ettá kaikki maat ovat 

edustettuina ministerineu- 

vostossa. Yksinomaan joi- 

takin maita koskevien ky- 
symysten kásittelyssá kui- 
tenkin vain náiden maiden 

tulee olla edustettuina. 

Jokaisella maalla on yk- 

si ááni ministerineuvos- 
tossa. 

Ministerineuvoston páá- 

tösten tulee olla yksimie- 

lisiá.  Menettelytapakysy- 

myksissá tehdáán kuiten- 
kin páátös áánestykseen 
osallistuvien  yksinkertai- 

sella áánten enemmistöllá 

ja áánten mennessá tasan 

puheenjohtajan ááni rat- 

kaisee. 

Áánestyksestá pidátty- 
ininen ei esti páátöksen 
tekemistá. 

58 artikla 

Ministerineuvoston páá- 

tös on kutakin maata si- 
tova. Páátös kysymyksessá, 

joka jonkin maan valtio- 
sáánnön mukaan edellyt- 
táá kansanedustuslaitoksen 

hyváksymistá, ei kuiten- 

kaan ole tátá maata sitova 

ennen kuin kansanedus- 

tuslaitos on hyváksynyt 

páátöksen. Jos sanotun- 

lainen hyváksyminen vaa- 

ditaan, on ministerineu- 

vostolle ilmoitettava tástá 

ennen kuin ministerineu- 

vosto tekee páátöksensá. 

Ennen kuin kansanedus- 

tuslaitoksen hyváksyminen 

9. júní 1971. 

samstarfsmála. 

57. grein 

Ráðherranefndin er 

ákvörðunarhæf, þegar full- 

trúar frá öllum löndunum 

taka þátt í störfum hennar. 

Þegar einvörðungu er rætt 
um málefni einstakralanda, 

er þó nægjanlegt, að aðeins 

fulltrúar þeirra landa 

starfi í nefndinni. 

Sérhveri land fer með 
eitt atkvæði í ráðherra- 

nefndinni. 

Ákvarðanir ráðherra- 

nefndarinnar skulu sam- 
bykktar samhljóða. Í mál- 

um, sem varða þingsköp, 

nægir þó einfaldur meiri 
hluti atkvæða til ákvörð- 

unar. Séu atkvæði jöfn, 

ræður atkvæði formanns 
úrslitum. 

Ákvörðun er gild, þótt 

einhver fulltrúi greiði ekki 

atkvæði. 

58. grein 

Ákvarðanir ráðherra- 

nefndarinnar eru Þindandi 
fyrir hvert land. Ákvörðun 
i máli, sem samkvæmt 

stjórnarskrá einhvers land- 
anna krefst samþykkis 

Þjóðþings þess lands, er 

þó ekki bindandi fyrir 
Það land, fyrr en þjóð- 

Þing þess hefur samþykkt 

ákvörðunina. Sé slíkrar 

samþykktar krafizt, skal 

ráðherranefndinni skýrt 

frá því, áður en hún tekur 

ákvörðun. Önnur lönd eru 

ekki heldur bundin af 
slíkri ákvörðun, fyrr en 

samþykkt Þþjóðþingsins



9. júní 1971. 

samordningen av nordiske 
samarbeidsspýrsmál. 

Artikkel 57 

Ministerrádet er beslut- 

ningsdyktig nár alle lan- 

dene er representert í mi- 

nisterrádet. I spórsmál 

som  utelukkende  angár 

visse land, behgver dog 

bare disse land á være re- 

presentert. 

Hvert land har én stem- 

me i ministerrádet. 

Ministerrádets beslutnin- 

ger skal være enstemmige. 

Í prosedyrespórsmál tref- 

fes beslutning. dog med en- 

kelt flertall av dem som 

avgir stemme, og ved stem- 

melikhet gjýr formannens 
stemme utslaget. 

Stemmeunnlatelse er ik- 

ke til hinder for at beslut- 
ning fattes. 

Artikkel 58 

Ministerrádets beslutnin- 

ger er bindendce for de 
enkelte land. Beslutning 

vedrgrende spórsmál som 

etter et av landenes for- 
fatning krever godkjen- 

nelse av nasjonalforsam- 
lingen, er dog ikke bin- 

dende for dette land fór 

nasjonalforsamlingen har 

godkjent beslutningen. 

Hvis slik godkjennelse kre- 
ves, skal ministerrádet un- 

derrettes om dette fór mi- 

nisterrádet treffer beslut- 

ningen. Fýr nasjonalfor- 

samlingens  godðkjennelse 
foreligger er heller ikke 
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orðningen av  nordiska 
samarbetsfrágor. 

Artikel 57 

Ministerrádet ár Þbeslut- 

fört -dá alla lánderna áro 

företrádda í ministerrádet. 

I frágor, som uteslutande 

angá vissa lánder, behöva 

dock endast dessa lánder 
vara företrádda. 

Varje land har en röst i 

ministerrádet. 

Ministerrádets beslut 

skola vara enhálliga. I pro- 

cedurfrágor fattas dock 
beslut med enkelt flértal 
bland de röstande och vid 

lika röstetal med ordfö- 

randens utslagsröst. 

Nedlagd röst utgör icke 

hinder för beslut. 

Artikel 58 

Beslut av ministerrádet 

ár bindande för de sár- 

skilda lánderna. Beslut í 
frága som enligt nágot 
lands författning kráver 

folkrepresentationens god- 

kánnande  binder  dock 

icke deita land förrán 

folkrepresentationen god- 

kánt beslutet. Erfordras 
sádant godkánnande, skall 

ministerrádet underráttas 

három innan ministerrá- 

det fattar beslutet. Innan 

folkrepresentationens god- 

kánnande givits, ár ej hel- 
ler annat land bundet av 

beslutet. 

Nr. 16.
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bundet af beslutningen. 

Artikel 59 

Ministerrádet skal fór 

hver ordinær session med 

Nordisk Ráds Plenarfor- 

samling aflægge beretning 

til Rádet vedrgrende det 

nordiske samarbejde. Deri 

skal Ministerrádet særlig 

redeggre for samarbejdet 

i det forlgbne ár og pla- 

nerne for det fortsatte 

samarbejde. 

Artikel 60 

Ministerrádet skal fór 

hver ordinær session í 

Nordisk Ráds Plenarfor- 

samling give Rádet med- 

delelse om de foranstalt- 

ninger, der er truffet í 

anledning af Rádeis re- 

kommandationer og andre 

henvendelser. Hvis en re- 

kommnandation eller anden 

henvendelse er rettet til en 

eller flere regeringer, kan 

sádan meddelelse i stedet 

gives af den eller de rege- 

ringer, hvortil rekomman- 

dationen eller henvendel- 

sen er rettet. 

Artikel 61 

Ministerrádet fastsætter 

sin arbejdsordning. 

Artikel 62 

Samrád mellem de nor- 

diske landes regeringer kan 

foruden i Ministerrádet 

ske ved nordiske minister- 

mgder. 

Ændring af overens- 

komsten 

Artikel 63 

Inden landene træffer 

overenskomst om ænd- 
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on saalu, páátös ei ole 

myöskáán  toista  maata 
sitova. 

59 artikla 

Ministerineuvoston tulee 

ennen  jokaista Pohjois- 

maiden neuvoston yleis- 

kokouksen varsinaista is- 

tuntoa  antaa  kertomus 

neuvostolle pohjoismai- 

sesta yhteistyöstá. Kerto- 

muksessa ministerineuvos- 

ton on erityisesti tehtává 

selkoa kuluneen vuoden 

yhteistyöstá ja tulevaa yh- 

teistyötá koskevista suun- 

nitelmista. 

60 artikla 

Ministerineuvoston tulee 

ennen  jokaista  Pohjois- 

maiden neuvoston yleis- 

kokouksen varsinaista is- 

tuntoa antaa neuovostolle 

ilmoitukset niistá toimen- 

piteistá, joihin on ryh- 

dyttv neuvoston suositus- 

ten ja muiden esitysten 

johdosta. Jos suositus tai 

muu esitys on osoitettu yh- 

delle tai useammalle halli- 

tukselle, voi ilmoituksen 

sen sijaan antaa se halli- 

tus tai ne hallitukset, joil- 

le suositus tai esitys oli 

osoitettu. 

61 artikla 

Ministerineuvosto  vah- 

vistaa työjárjestyksensá. 

62 artikla 

Paitsi ministerineuvos- 

tossa voivat Pohjoismai- 

den hallitukset neuvotella 

keskenáán myös pohjois- 

maisissa ministerikokouk- 

sissa. 

Yhteistyosopimuksen 

muuttaminen 

63 artikla 

Ennen kuin maiden kes- 

ken sovitaan támán yh- 

9. 

r
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liggur fyrir. 

59. grein 

Ráðherranefndin skal 

fyrir hvert aðalþing Norð- 

urlandaráðs gefa ráðinu 

skýrslu varðandi norræna 

samvinnu. Í skýrslu þess- 

ari skal ráðherranefndin 

einkum gera grein fyrir 

samstarfi liðins árs og 

áætlunum um áframhald- 

andi samstarf. 

60. grein 

Ráðherranefndin skal 

fyrir hvert aðalþing Norð- 

urlandaráðs skýra ráðinu 
frá þeim ráðstöfunum, 

sem gerðar hafa verið 

samkvæmt ályktunum og 

tilmælum ráðsins. Ef álykt- 

un eða tilmælum er beint 

til einnar rikisstjórnar eða 

fleiri, getur hlutaðeigandi 

rikisstjórn eða ríkisstjórnir 

gefið slika skýrslu. 

61. grein 

Ráðherranefndin 

sér starfsreglur. 

setur 

62. grein 

Auk samstarfs milli ríkis- 

stjórna Norðurlanda í ráð- 

herranefndinni geta þær 

átt samstarf á ráðherra- 

fundum Norðurlanda. 

Breytingar á samningnum 

63. grein 
Áður en löndin koma 

sér saman um breyting á 

ni 1971.
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noe annet land bundet av 

beslutningen. 

Artikkel 59 

Ministerrádet skal fór 

hver ordinær sesjon av 

Nordisk Ráds plenarfor- 

samling avgi beretning til 

rádet om det nordiske 

samarbeid. I beretningen 

skal ministerrádet særlig 

redegjóre for det siste árs 

samarbeid og planene for 
det fortsatte samarbeid. 

Artikkel 60 

Ministerrádet skal fór 

hver ordinær sesjon av 

Nordisk Ráds plenarfor- 
samling gi rádet melding 

om de tiltak som er truf- 

fet í anledning av rádets 

rekommandasjoner og an- 

dre henvendelser. Hvis re- 

kommandasjon eller annen 

henvendelse er rettet til en 

eller flere regjeringer, kan 

slik melding í stedet gis av 

den eller de regjeringer 

som rekommandasjonen el- 

ler henvendelsen er rettet 

til. 

Artikkel 61 

Ministerrádet fastsetter 

sin arbeidsordning. 

Artikkel 62 

Samrád mellom de nor- 

diske lands regjeringer 

kan, foruten i ministerrá- 

det, finne sted ved nor- 

diske ministermóter. 

Endring av avtalen 

Artikkel 63 

Innen de kontraheren- 

de parter enes om endring 
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Artikel 59 

Ministerrádet skall före 

varje  ordinarie session 

med Nordiska rádets ple- 

narförsamling avgiva be- 

ráttelse till rádet rörande 

det nordiska samarbetet. 

Diri skall ministerrádet 

sárskilt redogöra för det 

gángna  árets samarbete 

och planerna för det fort- 

satta samarbetet. 

Artikel 60 

Ministerrádet skall före 

varje  ordinarie session 

mecd Nordiska rádets ple- 

narförsamling lámna rá- 

det meddelande om de 
átgárder som ha vidtagits 

med anledning av rádets 

rekommendationer och 

andra framstillningar. Har 

rekommendation eller an- 

nan framstállning riktats 

till en eller flera regering- 

ar, kan sádant meddelan- 

de í stállet lámnas av den 

eller de regeringar, till vil- 

ka rekommendationen el- 

ler framstállningen har 

riktats. 

Artikel 61 

Ministerrádet faststáller 

sin arbetsordning. 

Artikel 62 

Samrád mellan de nor- 

diska lándernas regering- 

ar kan förutom i minister- 

rádet ske vid nordiska mi- 

nistermöten. 

Ándring av överens- 

kommelsen 

Artikel 63 

Innan lánderna överens- 

komma om ándring í den- 

Nr. 16.
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ringer í denne overens- 

komst, skal Nordisk Rád 

have lejlighed til at udtale 

sig. 

II 
Artiklerne 39 og 40 í 

samarbejdsoverenskom- 

sten skal indsættes som ar- 
tikel 64 og 65. 

lll 

Denne overenskomst 

skal ratificeres, og ratifi- 

kationsinstrumenterne skal 

snarest muligt deponeres 
i Finlands udenrigsmini- 

sterium. 

Overenskomsten skal de- 

poneres i Finlands uden- 

rigsministerium, og be- 

kræftede  afskrifter skal 
tilstilles hver af de kon- 

traherende parter af det 
finske ministerium, 

Overenskomsten træder 
i kraft 30 dage efter den 

dag, hvor samtlige kontra- 

herende parters ratifika- 

tionsinstrumenter er de- 

ponerede. 

Til bekræftelse heraf 

har undertegnede befuld- 

mægtigede i Kgbenhavn 

den 13. februar 1971 un- 
dertegnet denne overens- 
komst i et eksemplar pá 
dansk, finsk, islandsk, 

norsk og svensk, hvilke 

tekster alle har samme gyl- 
dighed. 

For Danmarks Regering: 

Tanskan Hallituksen 

puolesta: 

Fyrir Ríkisstjórn Dan- 
merkur: 

For Danmarks Regjering: 

För Danmarks Regering: 

H. Baunsgaard 
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teistyösopimuksen  muut- 

tamisesta, on Pohjoismai- 

den neuvostolle varattava 

tilaisuus antaa lausunton- 

sa. 
H 

Yhteistyösopimuksen 39 

ja 40 artiklat muuttuvat 64 
ja 65 artikloiksi. 

III 
Támá sopimus on rati- 

fioitava ja ratifioimiskir- 

jat mahdollisimman pian 

talletettava Suomen ulko- 

asiainministeriðön. 

Sopimus on talletettava 

Suomen  ulkoasiainminis- 

teriðön, jonka on toimi- 

tettava jokaiselle sopimuk- 

sen osapuolelle oikeaksi 

todistettu jáljennös sopi- 
muksesta. 

Sopimus tulee voimaan 

kolmantenakymmenentená 

páiváná sen páiván jál- 
keen, jona kaikkien sopi- 
muspuolten  ratifioimisa- 
siakirjat on talletettu. 

Támán vakuudeksi ovat 

allekirjoittaneet valtuutetut 
asiamiehet  Köðpenhami- 
nassa 13 páiváná helmikuu- 

ta 1971 allekirjoittaneet tá- 
mán sopimuksen, joka on 

tehty yhtená islannin-, nor- 

jan-, ruotsin-, suomen- ja 

tanskankielisená kappalee- 

na jokaisen tekstin ollessa 

yhtá todistusvoimainen. 

Suomen Hallituksen 
puolesta: 

For Finlands Regering: 

Fyrir Ríkisstjórn Finn- 
lands: 

For Finlands Regjering: 

För Finlands Regering: 

Ahti Karjalainen 

9. júní 1971. 

samningi þessum, skal 

gefa Norðurlandaráði kost 

á að láta í ljós álit sitt. 

II" 
39. og 40. gr. samstarfs- 

samningsins verði 64. og 
65. gr. 

Ill 
Samning þennan skal 

fullgilda og senda fullgild- 
ingarskjölin hið fyrsta til 

utanríkisráðuneytis Finn- 

lands, 

Samningurinn skal 
geymdur í utanríkisráðu- 
neyti Finnlands, og skal 
ráðuneytið senda hverjum 
samningsaðila staðfest af- 
rit. 

Samningurinn öðlast 

gildi þrjátíu dögum eftir 

að fullgildingarskjöl allra 

samningsaðila hafa hbor- 

izt. 

Þessu til staðfestingar 

hafa  neðanskráðir full- 
trúar, sem til þess hafa 

umboð, undirritað samn- 
ing þennan í Kaupmanna- 

höfn 13. febrúar 1971, í 
einu eintaki á hverju máli: 

dönsku, finnsku, islenzku, 

norsku og sænsku, og skulu 

þeir textar allir jafngildir. 

Fyrir Ríkisstjórn Íslands: 

For Islands Regering: 

Islannin Hallituksen 

puolesta: 

For Islands Regjering: 

För Islands Regering: 

Jóhann Hafstein
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i denne avtale, skal Nor- 

disk Rád gis anledning til 
á uttale seg. 

Il 

Artiklene 39 og 40 í 

samarbeidsavtalen skal 

plasseres som artikkel 64 
og 65. 

TIl 
Denne avtale skal rati- 

fiseres og ratifikasjonsdo- 
kumentene snarest mulig 

deponeres  i  Finlands 

utenriksministerium. 

Avtalen skal deponeres i 

utenriksministeriet i Fin- 

land og bekreftede avskrif- 

ter skal av det finske mi- 

nisteriet sendes alle de 

kontraherende parter. 

Avtalen trer í kraft tret- 
ti dager etter den dag da 
samtlige kontraherende 

staters ratifikasjonsdoku- 
ment er deponert. 

Til bekreftelse herav har 

undertegnede  befullmek- 
tigede i Kgóbenhavn den 
13. februar 1971 underteg- 

net denne avtale í et ek- 

semplar pá dansk, finsk, 

islandsk, norsk og svensk, 

hvilke tekster alle har 

samme gyldighet. 

For Norges Regjering: 

For Norges Regering: 

Norjan Hallituksen 

puolesta: 

Fyrir Ríkisstjórn Noregs: 

För Norges Regering: 

Per Borten 
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na överenskommelse, skall 

Nordiska rádet beredas 

tillfálle.att yttra sig. 

II 

Artiklarna 39 och 40 í 

samarbetsöverenskommel- 

sen skola ásáttas nr 64 

och 65. 

Ill 

Denna öÖverenskommel- 

se skall ratificeras och 

ratifikationshandlingarna 

snarast möjligt deponeras 

i ministeriet för utrikes- 

árendena i Finland. 

Överenskommelsen skall 

vara deponerad i ministe- 

riet för utrikesárendena í 

Finland och bestyrkta av- 

skrifter skola av det finska 

ministeriet tillstállas var 

och en av de fördragsslu- 
tande parterna. 
Överenskommelsen trá- 

der i kraft trettio dagar ef- 
ter den dag dá samtligá 
fördragsslutande parters 

ratifikationshandlingar 
deponerats. 

Till bekráftelse hárav 

ha undertecknade befull- 

máktigade ombud i Kö- 

penhamn den 13 februari 

1971 undertecknat denna 
överenskommelse í ett ex- 

emplar pá danska, finska, 

islándska, norska och 

svenska  spráken,  vilka 

samtliga texter ha lika 

vitsord. 

För Sveriges Regering: 

For Sveriges Regering: 

Ruotsin Hallituksen 

puolesta: 

Fyrir Ríkisstjórn 
Svíþjóðar: 

For Sveriges Regjering: 

Olof Palme 
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